DRAFT ReVISaDl LLOYD "0 STANLaRD FORm OF
SalVaGE AGRLALENT

NG CURnm ~ NU 2aY

PRUPUSAD AlialDianTo UnDuRLTivaD,

On board the
Dated 19

IT IS HaRLBY aGR4SD between Captain ' «for
and on behalf of the Owners of the " el
her cargo and freight and for and on behalf
of \ (hereinafter called "the Contractor”
which term shall be deemed %o includé the Qwners Masters
and Crews of all vessels employed in the services).

1. The Contractor agrees to use his best endeavours
to salve the and/or her cargo and take them into
a place of safetv_or or other place to be he-
reafter agre=d. The Contractor further agrees to use hig
best endeavours to prevent the escape of o0il from the ves-
sel. The services shall be rendered and accepted as salva-

ge services upon the principle of "no cure - no pay”. Such
services shsll include services rendered in preventing mi-
nimising or controlling the escaoe of o0il from the vessel
and/or the consequenceg of any escapc. In case of arbitra-
tion being claimed the Contractor’s remuneration in the
event of success shall be fixed by arbitration in London
in the manner hereinafter presaibed: and any other difie-
rence arising out of this Agreement or the operatlons
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NACRT IZUTJJNJLNCG LLOYDOVCG STANDARDNCG FORIULARA
UGCVORa O GrASAVANJU

BuZ USPJLIA - NiMA NAGRADE

PRLDLOZLNE IZinJoNag SU POTCKTANE

Na brodu

Dana 19
| OVIME Ji UGOVORENO izmedju kapetana , u
ime 1 za radun vlasnika broda " "
njegova tereta i vozarine i , U ime 1 za ’
radun ' (u daljnjem tekstu "ugovaratel j", i;@g

da taj izraz obuhvada brodovlasnike, zapoviednike i pogsade
svih brodova koji pruZaiju uslugae).,

1. Ugovaratelj prihvaca obvezu da ulo#i sve svoje na-
Pore da spasi brod i1/ili njegov teret te da
1h dopremi u sigurno miesto, ili u -, 11i u drugo
mjesto koje stranke nize utvrde. Ugovaratel i nadalije preu-
zima obvezu starati se u najveéoj mjeri kako bi sprijelio
1zlijevanie ulja iz broda. Usluge de biti pfﬁéene i pri-
hvadene kao spadavanje zasnovano na nacelu da "bez uspje-

ha - nema nagrade”. Te usluge obuhvatit ée i miere poduze-

te u svrhu sprijedavania, smanjengja ili ogranidenia izli-
Jevanja ulja_ iz broda i/ili posljedica svakog izlijevania.
Ako se zatrazi arbitraZa, nagradu koja pripada ugovaratel ju
u slucaju uspjeha utvrdit ée arbitrasa u Londonu na nalin
Propisan ovim ugovorom; sva druga razmimoilaZen ja koja pro-
1zadju iz ovoga ugovora ili iz akelja poduzetih na njegovoj
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thereunder shall be referred to arbitration in the same
way. In the event of the services referred to in this
Agreement or any part of such services having been alre-
ady rendered at the dats of this Agreement by the Con-
tractor to.the said vessel and/or her cargo it 1s agreed
that the provisions of this Agreesment shall apply to
such services. |

>, The Owners their Scrvants and/or Agents shall
co-operate fully with the Contractor in and about the
salvage. Both the Owners and the Contractor shall use
their best endeavours in obtaining entry into the place
of gafetv or the place named in Clause 1 of this Apree-

ment or such other place as may be asresd. The 'gwners

shall cccept redeliverv of the salved pnroperty at such

place. The Contractor may make reasonable use of the ves—
sel’s machinery gear anchors chaine and other appurtenan-
ces during and for the purpose of the operations free of
expenss but shall not unnecessarily damage abandon or
sacrifice the same or any property the subject of this
Agreement. The Contractor shall not Jjettison excent in
cases where:~ (a) the situation is one of grave emergency
or (b) jettison can reasonably be considered necessary to

prevent greater pollution or 10s8s.

3. The Master or other person signing this Agreement

on behzlf of the property to.be salved is not authorised

to make or.give and the Contractor shall rnot demand or ta-

ke any payment draft or order for.or on account . of the

remuneration.
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osnoyi, iznijet ¢e se arbitraZi na isti nadin. Ako je u

¢asu potpisivanja ovog ugovora ugovaratelj navedenom bro-
du i/ili njegovu teretu ved pruZzio usluge ili dio usluga
?a koje se ugovor odnosi, odredbe ovog ugovora primijenit‘ 
¢e se 1 na te usluge.

2. Brodovlasnik, nijecovo osblie i punomoénici sura-

diivat ¢e u potpunosti s ugovaratel jem u _toku snasdavan ia
1 U vezl sa spasavanjem. Brodovlasnik i ugovaratel i duZni
su ulozltl sve svoje napore kako bi se spasena imovina pri-

vela ne sigurno mjesto, ili u mjesto naznaleno u &lanu 1.
ovoga ugovora, 1li u koje drugo miesto &to ga stranke spo-

razumno utvrde. Vlasnici spasene imovine dugni su preuzeti
svoju imovinu u takvom mjestu. Ugovaratelj mo%e ragzborito
upotrijebiti strojeve, osovinu, sidra, lance i druge pri-
padnosti broda u toku akcija i radi njihova izvréenja bez
p?sebne naknade, ali ne smije bespotrebno odtetiti, napus-
titl niti Zrtvovati imovinu na koju se ovaj ugovor odnosi.

Ugovaratelj ne smije pristupiti izbadaju, osim u sludaiju:

(2) krajnje nuzde, ili (b) kada se izbadai razborito mofe

smatrati neophodnim radi sprijedavania vedes zagadjenia
111 gubitka. -

L3

o« Zapovjednik ili druga osoba koja potnisuje ovaj
?govor u ime imgvine koja se treba spasavati nije ovlasdten
1?vréiti niti dati, a ugovaratelj ne smije zahti jevati ni-
tl primiti nikakvo pladanje, mjenicu ili doznaku u ime ili
na radun nagrade.
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PROVISIONS 45 TCO SHCURITY

4. The Contractor shzll immediately after the ter-
mination of the services or sooner notify the Committee
of Lloyd’s of the amount for which he requires sec?rity
(inclusive of costs expenses and interest) to be given.
Unless otherwise agreed by the parties such security shall
be given to the Committee of Lloyd’s, and security so gi-
ven shall be in a form approved-by the Committee and shall
be given by persons firms or corporations resident in the
United Kingdom either satisfactory to the Committes of
Lloyd’s or agreed by the Contractor. The Committee of
Lloyd ‘s shall not be responsible for the sufficiency
(whether in amount or otherwise) of -any security which
shall be given nor for the default or insolvency ol any

person firm or corporatiocn giving the same.

5. Pending the completion of the security as afore-
saild, the Contractor shall have 2 maritime lien on the
property salved for his remuneration. The salved property
shall not without the consent in writing of the Contractor
be removed from the place (within the terms of Clause 1)
to which the property is taken by the Contractor on the
completion of the salvage services until security has been
given as aforesaid. The Owners of the vessel shall not vo-
luntarily release the cargo until securitv shall have been

provided as aforesaid for cargo. The Controctor agrees n?t
to arrest or detain the property salved unless the securl-
ty be not given within 14 days (exclusive of ?aturdays and
Sundays or other days observed as generzl holidays at '

Lloyd’s) after the date of the termination of the services

* LR [ R
i " Lloyd”’ ‘ o sponsible Tfor the
(the Committee of Lloyd’s not belng respons

i 7OV 1d hz required
fzilure oi the parties concerned to provide ths requl
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ODREDBE O JalSTVU

4. Ugovaratelj ¢e odmah po ockondanju usluga ili i
prije toga obavijestiti Komitet Lloyda o iznosu za koji
zahtijeva da mu se prugi Jamotvo (ukljulujuéi cijene,
troskove i kamate). Ukoliko se stranke ne sporazumi ju
drukije, takvo jamstvo ima se dati Komitetu Lloyda u
obliku kojeg Komitet odobri, od strane osoba, firmi ili
korporaciji sa sjedidtem u Ujedinjenom Kraljevstvu, na
na¢in prihvatljiv za Komitet ili s kojim se ugovaratel]
suglasi. Komitet Lloyda nedec snositi odgovornost za dos-
tatnost (u sumi ili na drugi nadin) pruzenog jamstva, ni-
ti za neispunjenje obveze ili plateZnu nesposobnost osobe
firme ili korporacije koja jamstvo pruza.

H

5. Dok se dano jamstvo ne iskupi u skladu s napri-
Jjed navedenim, kao nagrada ugovaratel ju pripada zakonsko
zaloZno pravo na spadenoj imovini. Begz pismenog pristanka
ugovaratel ja, spadena imovina sc ne smije otpremiti iz
mjesta u koje je (prema odredbama &lana 1.) bila dopre-
mljena od strane ugovaratelja pri zavrdetku operaci ja

spasavanja, sve dok se ne pruzi jamstvo u skladu s napri-
Jed navedenim. Brodovlasnik spadsnos broda ne smiie dra-
govolino osloboditi teret, sve dok za taj teret ne bude

bruzeno odgovarajude jamstvo. Ugovaratelj se obvezuje da
neée zaustaviti niti zadrzavati spagenu imovinu, osim ako
mu jamstvo nije bilo pruZeno u toku od 14 dana (iskl judu-
Ju¢i subote, nedjelje i druge dane koji se u Lloydu sma-
traju opéim praznicima) poslije dana zavrdetka spasavan ja
(Komitet Lloyda nece biti odgovoran za propust stranaka da
udovol je zatraZenom Jjamstvu u roku od 14 dana), 1ili ako
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security within the sald 14 days) or the Contractor has
reason to believe that the removal of the property is
contemplated contrary to the above agreement. In the
event of security not being provided as aforesaid or in
the event of any attempt being made to remove the pro-
perty salved contrary to this agreement or of the Con-
tractor having reasonable grounds to suppose that such

an attempt will be made the Contractor may take steps to
enforce his aforeszid lien. The Arbitrator appointed
under Clause 1G or the person or persons appointed under
Clause 12 hereof shall have power in their absolute dis-
cretion to include in the amount awarded to the Contractor
the whole or such part of the expenses incurred by the
Contractor in enforcing or protecting or in taking reaso-
nable steps to enforce or protect his lien as they shall
think fit. '

PROVISIONS AS TU ARBITRATION

6. Where security is given to the Committee of
Lloyd’s any claim for arbitration must be made in writing
or by telegram or by telex and must be received by the
Committee of Lloyd’s within 42 days after the date of
completion of such security. If such a clalm is not made
by any of the parties entitled or authorised to make 2
claim for arbitration in r2spect of the salved pro cperty
on behalf of which security has been given, the Committee
of Lloyd’s shall after the expiry of the saild 42 days call
upon the party or parties concerned to pay the amount
thereof and in the event of non-payment shall reallse or
enforce the security and pay over the amount thereof to
the Contractor. The receipt of the Contractor shall be a
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ugov§ratelj ima razloga vjerovati da se imovina otpfema
protivno gornjem sporazumu. U slucaju da jansfvo ne bude
pruZzeno na navedeni natin, ili u sludaju kakvog pokusa ja
da se spagena imovina otpremi protivno ovom ugovoru, kao
iu sludaju kada ugovaratelj ima razumnu osnovu za pretpo-
stavku da dée takav pokusaj izvrditi, ugovaratelj moZe
podu?eti mjere da ostvari svoje napcijed navedeno zakonsko
zaloZno pravo. Arbitar imenovan u skladu s odredbama &lana
10, te osoba ili osobe imenovane u skladu s odredbama &la-
né 1?. ovoga ugovora imaju pravo da prema vlastitom naho-
d?enJu ukl juée u iznos koji dosude ugovaratelju sve ili
dio Froékova koje je ugovaratelj imao pri ostvarivanju ili
zastiti, odnosno poduzimajuéi razumne mjere da ostvari —I—

zadtiti svoje zakonsko zaloZno pravo, koliko nadju da je
primjerenoc.

ODREDBE O ARBITRAZI

6. Kada je jamstvo pruZeno Komiteotu Lloyda, eventu—
alni zahtjev za arbitrazu mora biti podneSen pismeno, te-

legramom ili teleksom, time da mora prispjeti Komitetu

Lloyda u roku od 42 dana poslije dana kada je jamstvo
pruZeno. Ako takav zahtjev ne podnese ni jedna stranka ko-
Ja je za to ovlagtena ili opunomocena od strane spasene
imovine za koju je Jamstvo dano, po isteku 42 dana Komitet
Lloyda pozvat ¢e odnosnu stranku ili stranke na podmiren je
odgovarajuéeg iznosa, a u sluCaju izostanka pladanja izvr-
Sit de ili ostvariti Jamstvo i prenijeti isplatu ugovara-
tel ju. Kada ugovaratelj primi ovu isplatu, Komitet Lloyda
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good discharge to the Committee of Lloyd’s for any monies
80 paild and it shall incur no responsibility to any of

the parties concerned for making such pavment. Mo clain
for arbitration shall be entertained or acted upon unless
received by th: Committee of Lloyd’s within 42 days after

the date of complation of the gsecurity.

7 Upon receipt of & written or telesraphic or te-
lex notice of a claim for arbitrction from any of the
‘parties entitled or authorised to make such a claim the
Committee of Lloyd s shall appoint an Arbitrator whether
security has been given or not.

8s; any of the following parties may make a claim for
arbitration viz.:-(1) The Owners of the shin#-(2) The
Owners of the cargo. or any part thereof. (%) The Owners
of any freight separately at risk or any part thersof.
(4) The Contractor. (5) any other person who is a party
to this Agreement.-

9. If the parties to any such Arbitration or any of
them deslre to be hecrd or to adduce evidence at the Arbi-
tration they shall give notice to that effesct to the Com-
mittee of Lloyd’s and shall respectively nominate a person
in the United Kingdom to represent them for all the purpo-
ses of the Arbitration and failling such notice and nomina-
tion being given the Arbitrator or Arbitrator(s) on Appsal

may proceed as if the parties failing to give the same had
renounced their right to be heard or adduce svidence.

10. In case of arbitration being claimed the remune-
ration for the services shall be fixed by an arbitrator to
be appointed by the Committee of Lloyd’s and he shall heve
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oslobadja se odgovornosti za taj iznos i svake odgovorno-
sti prema svim zainteresiranim strankama za izvrdenje ove
isplate. Nijedan zahtjev za arbitrasu nede se razmatrati
niti uzimati u postupak ako nije prispio Komitetu Lloyda
u roku od 42 dana poslije dana kada Jje pruZeno jamstvo.

7. Po prijemu pismene, telegrafske ili teleks oba-
vijesti o zahtjevu za arbitraZu od bilo koje ovlastene
1li opunomodene stranke, Komitet Lloyda imenovat ¢e arbi-
tra, bez obzira na okolnost da 1i je jamstvo pruZeno ili
ne.

8. Zahtjev za arbitraZu moZe podnijeti svaka od sli-
jedeé¢ih stranaka: (1) vlasnik spasenog broda, (2) vlasnici
tereta 1li dijela tereta, (%) vlasnici vozarine koja je
bila posebno izloZena riziku ili ko j2g dijela takve voza-
rine, (4) ugovaratelj, (5) svaka druga cosoba koja se poja-
vljuje kao stranka u ovom ugovoru. |

9. Ako stranke u sporu pred arbitrazom ili koja od
njih Zele arbitrazi izloziti svoj stav 1li podnijeti do-
kaze, duZne su to najaviti Komitetu Lloyda i u tom cilju
neku osobu iz Ujedinjenog Kraljevstva imenovati za svog
zastupnika u cjelokupnom postupku pred arbitraZom, a ako
takva najava i opunomoden je izostanu, arbitar ili Zalbeni
arbitri mogu voditi postupak kao da su se odnosne stranke
odrekle neposrednog izlaganja i podnogenja dokaza.

10. Kada je podnijet zahtjev za arbitraZzu, nagradu
za spasgavanje utvrdit de arbitar kojega imenuje Komitet
Lloyda. a njegovo je pravo i da donosi privremene odluke

power to make interim Awards ordering the Cwners ol the
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salved prooerty to make such payvment(s) on account as moy
seem fair and just. The Arbitration shall (subject to the
next succeeding Clause) be held in accordance with Inglish
law and shall be held in London.

CCHDUCTY OF THE ARBITRATICH

11. The Arbitrator shill have power to obtcin call
for receive and act upon any such oral or documentary»evim
dence or information (whether the same be strictly admis-
sible as evidence or not) as he may think £it, and to
conduct the Arbitration in such manner in all respects as
he may think fit and shall if in his opinion the amount
of the security demanded is excessive have power in his
absolute discretion to condemn the Contractor in the whole
or part of the expense ol providing such security and to
deduct the amount in which the Contractor is so condemned
from the salvage remuneration. Unless the Arbitrator shall
otherwise direct the parties shall be 2t liberty to adduce
expert evidence at the Arbitration. Any Award and/or inte-
rim Award(s) of the arbitrator shall (subject to apoeal

as provided in this sgreement) be final and binding on all

the parties concarnec. The asrbitrator and the Committee of

Lloyd ‘s may charge reasonable fess for their services in
connection with the Arbitration whether it proceeds to a
hearing or not and all such fees shall be trcated as part
of the costs of the Arbitration. Interest at a rate per
annum to be fixed by the Arbitrator from the explration
of 21 days (exclusive of Saturdays and Sundays oOT other
days observed as general holidays at Lloyd’'s) af er the
date of the publication of the Award and/or interim

..14

kojim i ni S
1 obvezuje vlasnike spagene imovine na isnlate una-

pri ed
J ako to ocijeni primijerenim i prav1cn1m, Arbitraza

na k
( 0Jju se odnosi naredni $lan) vodit de se u Londonu i
u skladu s odredbama enﬁleukon prava.

ARBITRAZNI POSTUPAK

11. Arbitar ée imati pravo da provede, zatraZi,
prihvati i postupa po svim usmeno iznijetim ili dokumen-~
tarn?m dokazima 1 obavijestima (bez obzira na okolnost
da l} s? onl strogo uzevéi mozu prihvatiti kao dokazi ili
ne) koliko sam ocijeni primjerenim, te da u svalom pogle-
du vodi arbitragni postupak onako kako sam smatra da tre-
ba; éko Je po njegovoj oc jeni iznos zatrazenog Jjamstva
prev1§ok, on ima pravo i potpunu slobodu obvezati ugova-
féte%ga da snosi sve ili dio troskova nastalih pri isho-
ajenju takvog jamstva i odbiti odgovarajuéi iznos &to ga
ugovaratelj snosi od nagrade'Za spasavanje. Ako arbitar
n? odluli druk&ije, stranke ¢éo imati pravo da se pred ar-
bl?raéom posluze iskazom vjestaka. Svaka odluka 1/i1i
privremena(e) odlukz(e) arbitra (uz pravo na Zalbu u skla-
du s odredbama ovog ugovora) bit de konacina i’obvezna za
sve stranke kojih se tide. Arbitar i I

{omitet Lloyda mogu
za
racdunati pravidnu naknadu za svoje usluge u vezi s arbi-

traz
zom, bez obzira nz okolnost da li je rasprava odrZana

ili ne, a takva naknada smatrat de se dijelom troskova

arbitraZe. Arbitar de odrediti kamate u godisnjem postotku

za period po isteku 2l-og dana (iskljudujudi subote, ne-

dJ?l?e 1 druge dane koji sec u Lloydu smatraju Opplm pra-
znicima) poslije dana objavljivanja odluke i/ili privre-
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aswerd(s) by the Committeec of Lloyd’ s until the date
payment is received by the Committee od Lloyd’s, both
dates inclusive, shall (subject to appezl as provided
in this agrecment) be payable to the Contractor upon

3 N be x N Rl
the amount of any sum awarded after deduction ol any
T 21d the statutory

[6)
“

sums neld On accouilt. waVe as &ior
provisions as to Arbitration for the time being in force
in Zngland shall apply.
PROVISIONS AS TC ARPEAL

12. Any of the persons named under Cl:use 8 may
appeal from the Award and/or interim Award(s) by giving
written or telegraphic or telex Notice of appeal to the
Committee of Lloyd’s within 14 days (exclusive of Satur-
days and 5undays~or other days'observed as general holi~
days at Lloyd’s) after the date of the publication by the
Committee of Tloyd’s of the Award and/or interim Award(s)
and may (without prejudice tovtheir right of appeal under
the first part of this Clause) within 14 days (exclusive
of Saturdays and Sundays or other -days observed us general

holidays =t Lloyd’s) after receipt by them from the Commit-
tee ol Lloyd® of notice oi such appezl (cuch notice if
sent by post to be deemed to be received on the day follo-
wing that on which the said notice was posted) give
written dr telegraphic or telex Notice of Cross-Appeal to
the Committee of Lloyd’s. As soon as practicable after
receipt of such notices the Committee of Lloyd s shall
refer the Appeal to the hearing and determination of a
person or persons selected by it. In the event of an
Appellant or Cross-Appellant withdrawing his Notice of
Appeal or Cross—Appeal the hearing shall nevertheless

mene(ih) odluke(a) od strane Komiteta Lloydﬁ;’pa do‘dana

kada je Komitetu Lloyda prispjela isplata, uklijudujiudi
oba ta dana, i taj iznos (uz pravo nz %albu u skladu s

PP

odredbama ovoga ugovora) bit de ispladen ugovaratel ju po-
vrh dosudjenog mu iznosa nagrade, ali po odbitku svih igz-
nosa koji su bili unapri jed ispladeni.
primijenit ée se zukonske odredbe
to vrijeme na snazi u .ngleskoj.

Pored navedenoga,
o arbitrazi koje su u

ODR&DBE O ZaLBI
12. Sve osobe navedene u &lanu 3.

. mogu pismenom, te-
legrafskom ili teleks obavi j

: sk ¢8¢u izjaviti Komitetu Lloyda
za;bu na odluku i/ili privremenu(e) odluku(e) u roku od 14
dzna (iskljutujudi subote, nedjelje i druge dane koji se

u Lloydu smatragju ondim prasnicima) posli je objavljivanja
odluke od strane Komiteta Lloyda, te mogu (begz ut jecaja na
njihovo pravo Zalbe prema odredbl prvog dijela ovoga $lana)
u roku od 14 dans (1skl judujudéi subote, nedjelje i druge
dane koji se u Lloydu smatraju opéim praznicima) po prije-
mu obavijesti o takvoj #albi (ako ‘
Stom, smatrat de se da Je

Je obavijest poslana po-
. . priml jena narednog dana po pre-

?agl posti) podnijeti Komitetu Lloyda pismenu,
ili teleks obavijest o protuzalbi. Po
vige takvih obavijesti,
de mogude izabr

telegrafsku
prijemu jedne ili
Komitet Lloyda ¢e &to prije to bu-
: ati osobu ili osobe i podnijeti im Zalbu
ra?1 razmatranja»i odluke. U _slutaju da koja zalba ili pro-
tuzalba bude povulena, postupak ce se ipak nastaviti na os-

novi preostalih. Svaksa Zalbena odluka bit de konacna i
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proceed in respect of such Notice of ADDeal or CTOSQ”

Anneal s may remain. Any award on Apoe¢l shall be 11uui
and blnulng on all the parties concerned whether such
parties were represented or not at either the nrbltratlon

or at the Arbitration on Appeal.

CONDUCT QOF APYuaL

1%. No evidence other than the documents put in on
the Arbitration and the Arbitrator”s notes of the procee-
dings and oral evidence, if any, at the Arbitration and
the Arbitrator’s Reascns for his Award and/or interim
Award(s) and the transcript, if any, of any evidence given
at the Arbitration shall be used on the Appeal unless the
Arbitrator(s) on the Appeal shall in his or their discre-
tion call for or allow other evidence. The Arbitrator(s)
on the Appeal may conduct the Arbitration on Appeal in such
manner in all respects as he or they may tnlnL fit and may
act upon any such evidence or information (whether the same
be strictly admissible as evidence or not) as he or they
may think fit and may maintain increase or reduce the sum
oawarded by the Arbitrator with the like power as is confer-
red by Clause 11 on the Arbitrator to condemn the Contrac-
tor in the whole or part of the expense of providing secu-
rlty and to deduct the amount disallowed from the salvage
remuneratlon. And he or they shall also make such order as
he or they may think fit as to the payment of 1nterest on
fthe sum awarded to the Contructor° The Arbltratori_l oni
the Appeal may direct in what menner the costs of the Arbi-
tratlon and of tha Arbitration on Appeal shall be ‘borne and
/ﬁ) E¥key and the Committee of Lloyd ‘s may charge reaso-
nable fees for their services in connection with the

obvezna za sve g j1il e i
stranke kojih se tide, bez obzira na okol=

nost . . )
os? da 131 su bile zastupane na arbitrazi ill na Zalbenci
arbitraZi,

' - o o
ZALBENT PUOSTURPAK

13. U Zalbenom postupku razmatrat de se samo lspra-
Ve podnijete arbitrazi, biljeske arbitra o postupku i
usmenim iskazima pred arbitraZom, ako ih je bilo, arbitro-
Vo ?brazloéenje odluke 1/ili privremcne(ih) odluke(a) i
zapisnik, ako je vodjen,

: 0 dokazima izvedenim pred arbi-
ra
Zom, osim ako “albeni arbitar ili arbitri prema svom

na
hodjenju ne zatrazs ili dopuste i druge dokaze. Zalbeni

a?bitarLgil mozZe u svakom pogledu voditi Zalbeni arbitras-
Nl postupak onako kako sam smatra de Je potrebno 1 moZe
p?stupati po svakom dokazu 1li obavijesti (bez obzira da
11 se oni strogo uzevii mogu prihvatiti kao dokazi ili

ne) ako to ocijeni osnovanim, te moZe potvrditi, povedati
i1li smanjiti iznos utvrd jen odlukom arbitra, uz jednako
pravo koje je arbitru priznato u 3lanu 11, da obveZe ugo-
Yaratelja snositi dijelom 11i u cijelosti trodkove oko
1sh?djenja Jamstva i da takav iznos odbije od nagrade za
spasava}nje° On 111 oni takodjer ée narediti isplatu kama-
ta, koje ocijene primjerenim, na iznos dosud jen ugovara-
telju. Zalbeni arbitar(ri) mogu odrediti na koji nacin de
se raspodlgelltl 1 podmiriti trodkovi arbitraze i #albene
arbitraze, te on ili oni i Komitet Lloyda mogu zaralunati
razboritu naknadu za svoje usluge u vezi sa #albenom arbi-
trazom, bez obzira da 1i je odrZana rasprava ili ne, a



Arbitration on Appesl whether it proceeds to & hesring or
not and all such fees shall be treated as part of the

costs of the arbitration on appeel. Save as aforesaid the

statutory provisions as to Arbitration for ‘the time being

in force in Ingland shell apply.

14. (a)

(b)

PROVISIONS 43 TO PAYMENT

In case of Arbitration 1f no Fotice of Appeal
be received by the Committee of Lloyd’s wit-
hin 14 days (exclusive of Saturdays and Sun-
days or other days obgerved as genseral holi-
days at Lloyd’s) after the date of the pu-
blication by the Committee of Lloyd’ s of the
Award and/or interim Award(s) the Committee

shall .call upon the party or parties concer-
ned to pay the amount awarded and in the
event of non-payment shall realize or enfor-
ce the security and pay therefrom to the
Contractor (whose receipt shall be a good
discharge to it) the amount awarded to him
together with interest as hereinbefore pro-
vided.

If Notice of Appezl be received by the Com-
mittee of Lloyd’s in accordance with the
provisions of Clause 12 hereof it shall as
soon as but not until the Award on Appeal

has been published by it, call upon the party
or parties concerned to pay the amount
awarded and in the event of non-payment shall
realize or enforce the security and pay

- 20 -~

takva naknada smatrat ¢ée se dijelom troskova Zalbene ar-
bitraZe. Pored navedenoga, primijenit ée se zakonske od-

redbe o arbitrazi koje u to vrijeme budu u Engleskoj na

snazi.

14.

S S P ! - -
CUREDBL O PLACALN,

(a) Ako nckon arbitraze Komitet Lloyda ne pri-

(b)

mi ni jednu obavijest o Zalbi u roku od 14
dana (iskljudujuéi subote, nedjelje i dru-
ge dane koji se u Lloydu smatraju opéim
praznicima) poslije dana objevljivanja
odluke i/ili privremene(ih) odluke(a) od
strane Komiteta Lloyda, Komitet dée pozvati
stranku i1li stranke kojih se to tide da pla-
te dosudjeni iznos, a ako isplata izostane
Komitet ée izvrsiti ili ostvariti jamstvo i
prenijeti ugovaratelju'dosudjeni mu 1lznos
zajedno s relenim kamatzma (a potvrda ugo-
varatelja de valjano rasteretiti Komitet).

ko je Komitet Lloyda primio obavijest o
Zalbl u skladu s odredbama &lans 12, on de
¢im objavi #Zalbenu odluku pozvati stranku

11i stranke kojih se to tide da plate dosu-

djenl iznos, a ako isplata izostane, Komitet



(c)

(d)

(e)
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therefrom to the Contractor (whose receipt
shall be a good discharge to it) the amount
awarded to him together with interest if any
in such manner as shzll comply with the pro-
visions of the Award on Appell.

If the Award and/or interim Award(s) provi-
des that the costs of the Arbitration or of
the Arbitration on Appeal or any part of
such costs sh:1ll be borne by the Contractor,
such costs may be deducted from the amount

awarded before payment is mede to the Con-
tractor by the Committee of Lloyd’ s, unless
satisfactory security is provided by the
Contractor for the payment of such costs.

If any sum shall become payable to the Con-
tractor as remuneration for his services
and/or interest and/or costs as the result

of an agreement made between the Contractor
and the parties interested in the property
salved or any of them the Committee of Lloyd’s
in the event of non-payment shall rezlize or
enforce the security and pay therefrom to the
Contractor (whose receipt shall be a good
discharge to it) the amount agreed upon bet-
ween the parties.

Without prejudice to the provisions of Clau-
se 4 hereoi, the liability of the Committee
of Lloyd’s shall be limited in any event to
the amount of security held by it.

(c)

(d)

(e)
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¢e izvrgiti ili ostvariti jamstvo i ispla-
titil ugovaratel ju dosudjeni mu iznos zaje-
dno s kamatama u skladu s odredbama %albe-
ne odluke (& potvrda ugovaratelja de val jano
rasteretiti Komitet).

ako odlukom i/ili privremenom(im) odlukom
(ama) bude odredjeno da trodkove arbitraZe
ili Zalbene arbitrase, odnosno dio tih tros-

kova mora snositi ugovaratelj, ti se iznosi
mogu odbiti od dosudjenog iznosa prije no
Sto ga Komitet isplati ugovaratelju, osim
ago ugovaratel j pruzi zadovoljavajuée jam-
stvo za pokride takvih trogkova.

Ako se ugovaratelj nagodi sa strankama za-
interesiranim u spaenoj imovini, ili s ko-
jom od njih, u pogledu nagrade za svoje
usluge i/1li kamate i/ili troskove, pa is-
plata takvog iznosa izostane, Komitet Llo-
yda izvrsit de ili ostvariti jamstvo i
isplatiti ugovaratelju iznos kojeg su stran-
ke utvrdile nagodbom (x potvrda ugovaratel ja
¢e vjerojatno rasteretiti Komitet).

Bez ustrba na odredbe &lana 4. ovoga ugovo-
ra, odgovornost Komiteta Lloyda ogranilsna
je u svakom sludaju na iznos jamstva 3to ga
on drzi.
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GENERAL PRCUVISICNS

15. Notwithstanding anything hereinbefore contained
should the operations be only partially successful without
any negligence or want of ordinary skill and care on the
part of the Contractor or of any person Dby him employed in
the operations, and any portion of the vessel or her appur-
tenances or her stores or the cargo be salved by the Con-~
tractor, he shall be entitled to reasonable remuneration
and such reasonable remuneration shall be fixed in case of
difference by arbitration in manner hereinbefore prescribed.

16. The Master or other person signing this Agreement
on behalf of the property to be salved enters into this
Agreement as agent for the 7essel her cargo and freight and
the respective Owners thereof and binds each (but not the
one for the other or himself personally) to the due perfor-
mance thereof.

17. In considering what sums of money have been
expended by the Contractor in rendering the services and/or
in fixing the amount of the Award and/or interim Award(s)
and/or Award on appezal the arbitrator or Arbitrator(s) on
Appeal snall to such an extant and in so fer as it may be
fair and just in all the circumstances give effect to any
change or changes in the value of money or rates of exchange
which may have occurred between the completion of the servi-
ces and the date on which the award and/or interim Award(s)
and/or Award on Appeal 1s made.

18. Any Award, notice, authority, order, or other do-
cument signed by the Chairman of Lloyd ‘s or any person
authorised by the Committee of Lloyd’s for the purpose
shall be deemed to have been duly made or given by the
Committee of Lloyd’s and shall have the same force and
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0PCi ODREDBL

15. Unatol svemu gore sadrzanom, ako bi akcije da-
le samo djelomidan rezultat i to bez pomanjkanja paznje
nastojenja, redovne umjesnosti i truda od strane ugovar;—
tel?a ili koje osobe kojom se on slu®i u akci jama, pa bi
neki dio broda ili njegove opreme, zaliha ili tereta ugo-
varatelj spasio, on ¢e imati pravo na praviénu nagradu
k?gu ée u sludaju spora utvrditi arbitraza na ovd je pr;»
plsani nadin. '

16. Zapovjednik ili druga

. . osoba koja potpisuje ova]
ugovor u ime 1movine koju valja

spasavati, &ini to kao

zastupnik brods, njegova tereta i vozarine, odnosnc njiho-

vih vlasnlka,xl obvezuje svakog od njih (mads ne jednoga
a . 0 . . -
za drugoga, niti sebe osobno) na lspunjenje preuzaztog.

‘ l?° Razmatrajuéi noviane izdatke koje je ugovératelj
imao pri pruzanju usluga i/ili utvedjujuéi iznos nagrade
odlukom i1/ili privremenom(im) odlukom(ama) i/ili #albenom
?dlukom, arbitar i1i Zalbeni arbitar(ri) ée u onoj mjeri
1'onoliko koliko je to osnovano i pravi&no uvijek prizna-
ti svaku promjenu vrijednosti novca ili tedaja zamjene,

koja je nastala izmedju zavréetka spagavangja 1 dana kada
Je odluka i/ili privremena(e) odluka(e) i/ili Zalbena od-
luka doni jeta. |

. 18. Za svaku odluku, obavijest, punomo¢, nalog ili
rugu ispravu j D13 j 1k i

X ? ! Fo;u potpise predsjednik Lloyda ili druga
osoba koju Komitet Lloyda na to ovlaesti, smatrat de se da
Je salinjena i1l izdana od strane Komiteta i imat de
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effect in all respects as if it had been signed by every
member of the Committee of Lloyd’s.

CURRENCY PROVISICONS

9. It is hereby furthor acrzz2d that the sescurity

lova ‘s and the Award

F
=

to be provided to the Committes of

and/or interim award(s) and/or Award on Appeal of the

Arbitrator and/or Arbitrator(s) on Appeal shall be in
currency. If this Clause is not completed
then the security to be provided and the Awerd and/or
interim Award(s) and/or Award on Appeel of the Arbitrator
and/or 4srbitrator(s) on appeal shall be in Pounds Sterling.

LIMITATION OF LIADBILITY PROVISTIONG

20. The Contrector shall be entitled to 1limit any
liability which he his Servants and/or Agents may incur in
and about the services in the manner and to the extent pro-

vided in the International Convention on Limitation of

Tiability for Maritime Cloims 1975 as though the provislons

of the said Convention were nart of the law oi .ngl.ond.

TANKGR PROVILICLS

when the Salved Property is a Laden Tenker

21, The Qwners of thé vessel agree to nHrovide a
further fund (hereinafter called "The Pollution Fund®) in
addition to the fund provided by the Salved Value of the
property salved out of which the Contractor may be remuner

rated for his services in preventing minimiging or control-

ling the escape of o0il from the vessel and/or the consegu-

ences of any such escape even if the Contractor is’

Jednaku snagu i ulinak u svakon pogledu kao da je potpi-
. v . ’ :
sana od svih {lanova Xomiteta Lloyde.

OLR&DBLE O VALUTI

19. Nadalje je ovim ugovoreno da ée jamstvo koje
se ima dati Komitetu Lloyda, kao i odluka i/ili privre-
mena(e) odluka(e) i/ili Zalbena odluka arbitra i/ili
Zzalbenog(ih) arbitra(ara) biti izrareni u

valuti. Ako ta klauzula niije isouniena Jamstvo de biti
pruzeno i odluka i/ili privremena(e) odluka(e) i/ili
Zalbena odluka arbitrz i/ili Zelbenopg(ih) arbitra(ara)
bit de izraZena u funtama sterlinga.

ODREDB& O CGRANICHNJIU ODGOVORNUSTI

20. _Ugovaratel ju pripada sravo da ogranidi svaku od-
govornost kojoj bi on sam, njegovi slufbenici i/ili puno-
mocnicl mogli bitl izloleni pri spasavaniju ili u vezi sa

Sspasavangjem, I to na nalin i u opsegu koji su propisani

Med junarodnom konvenciiom o ogranilenju odgovornosti za

pomorske traibine 1976, kao ds odredbe te Konvenciije pred-
stavljaju englesko pravo.

OURSDBE_O TaNKuRTlia

Kada Je spaSena imovina tanker pod teretom

2l. Brodovlasnik prihvads da osnuie addatni fond (u

daljnjem tekstu *Fond zbog zagadienia”), uz onai koii se

sastojl od vrijednosti spasSene imovine. Iz toga fonda uso-

varatel j moZe biti nagradisn za svoizs akelije poduzete u

svrhu sprijelavania, smanijenija ili pgranifenija izliijevania

0“ . ..‘(‘ . . . _ 5 - < - . - - e
ulja iz broda i/ili posliedica takvog izlijevania, pa i
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prevented without fault on the nart oi himself his Servants

and/or Agents from comnleting the ssrvices.

22. The Pollution Fund shzll be 2 sum _egual to but
senarate from the amount of the vessel’s linmitation fund é&s
calculated in accordance with the provisions of the Inter-
national Convention on Civil ILiability for Cil Pollution
Damage 1969 or subsequent amsndment to the same.

23, The apsortionment betwesn the respective funds
shall be determined by the Arbitrator or Arbitrator(s) on
Appeal. | v ’

24. Clauses 4 and 5 of this Agreement shall apply 1o
the provision of the Pollution Fund and/or of security for

such fund.
25, On demand the Qwner of the vessel shall pnrovide

evidence by Certificate or otherwise that he can honour the
obligations undertaken by him under Clauses 21, 22 and 24

of this,Agreement.

For and on behalf of the " For and on behalf of the

Contractor Owners of property to -be
salved

(To be signed either by the- (To be signed by the llaster

Contractor personally or by or other person whose name

the Master of the salving is inserted in line 1 of

vessel or other pefson whose this Agreement.)

‘name 1s inserted in line 3
of this Agreement.)
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onda_kada ugovaratelj bez vlastite krivnje ili krivnie
Svo)ih sluzbenika i/ili punomocdnika nije takve akcije mo-
£20 privesti kraiu.

22. Fond zbog zagadjenia bit ée izdvoijen. ali po iz-
nosu jednak sumi ogranidene odgovornosti broda, proraduna-
te u skladu s odredbama Med junarodne konvencije o gradjan-
skoj odgovornosti za stete od zagadijenja uljem iz 1969,
ili s njenim kasniiim izmienama. )

23. Raspodjelu izmedju odnosnih fondova utvrdit de
arbitar ili Zalbeni arbitar(ri).

24. _Qdredbe Clanova 4. i 5, ovoga ugovora primijenit
ce se takodjer na Fond zbog zagadienia i/ili na jamstvo
za_taj Fond.

22. Vlasnik s,asenog broda dufan je na zaht jev _pod-
nijeti potvrdu ili na drugi nadin dokazati sveju sposob-

nost za ispunienije obveza koie e preuzeo nrema ¢lanovima
2L, 22. i 24. ovoga usgovora.

U lme 1 za radun U ime 1 za radun vlasnika
ugovaratel ja ilmovine koja se spasava
OOOIODCOOGOGOBODDOQOOOOO

000’00060900000000006..0
(Treba potpisati ugovara- (Treba potpisati zapovjednik
telj osobno, ili zapov je- ili druga osoba &ije ime je
dnik broda spasavatelja ili upisano u l. redu ovoga
druga osoba &ije ime je ugovora. )

upisano u 3. redu ovoga
ugovora. )

Preveo: 2.S.



